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               Tento román věnuji nejúžasnějšímu fenoménu tohoto materialistického věku – členům lazaretního sboru svatého Jana, dobrovolníkům, kteří se od velitele až po nejmladšího kadeta řídí neochvějně a bez nároku na odměnu mottem „Služba ve prospěch lidstva“.
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I. kapitola



„Jak dlouho ještě tady budeme muset zůstat?“

Hlas muže, který pozoroval Neapolský záliv, jevil značnou dávku netrpělivosti.

Přitom z Palazzo Sessa, sídla britského velvyslance, byl tak nádherný výhled, že by si působivější scenérii člověk uměl jen stěží představit.

Z okolních teras se zvedala plochá průčelí natřená broskvovými a krémovými odstíny, doleva ubíhaly majestátní zdi Královského paláce a o zámku dell’Ovo legenda vyprávěla, že byl postaven podle kouzelného vejce čaroděje Vergila. To vše dohromady tvořilo celek, který jako by sem někdo přenesl přímo z pohádky.

Nad mořem se vznášel lehký opar, v němž se modral ostrov Capri, a malebné pobřeží se vytrácelo do dálky až pod doutnající kužel sopky Vesuv.

„Loď prý dorazí každým dnem,“ ozval se měkký hlas. Lady Cordelie Stantonová přešla po mramorem vydlážděné terase, postavila se vedle bratra a upřela pohled do zálivu.

Byla si jistá, že se nikdy do sytosti nevynadívá na blankytné nebe, které se odráželo od azurové hladiny, na loďky natěsnané v přístavišti nebo na černé cypřiše stojící jako na stráži na svazích nad městem.

Cordelii se nikdy nesnilo, že někde může existovat taková přemíra barev, jakou viděla v neapolských zahradách. Květy pomerančovníků, spousta růží, šeříky, oleandry soupeřily v kráse s hvězdicovitými květy myrt, voňavými rozmarýnami a purpurovými buganvíliemi. Čekala, že Neapol bude krásná, ale skutečnost ji svým kouzlem ohromila. Něco takového dosud existovalo jen v jejích nejbujnějších představách.

„Už tady trčíme téměř tři týdny,“ zahučel její bratr podrážděně.

„Nesluší ti, když se rozčiluješ, Davide,“ uklidňovala ho jemně Cordelie. „A sir William i lady Hamiltonová jsou k nám neobyčejně laskaví.“

„Jsem jim za to nesmírně vděčný, ale jak víš, Cordelie, nemohu se dočkat, až konečně vyplujeme na Maltu. Než jsme dojeli sem, připadala mi každá píď cesty jako křížová výprava. A teď je moje Svatá země na dosah.“

Záchvěvy v jeho hlase Cordelii přiměly, aby mu položila ruku na rameno.

„Chápu, že to tak prožíváš,“ řekla, „ale uvědomuji si jedno. Jakmile se staneš rytířem řádu svatého Jana, já zůstanu sama.“

Nastala chvíle ticha a pak se mladý hrabě Hunstanton zeptal:

„Chceš mi snad naznačit, že je ode mě sobecké, když se o tebe nepostarám?“ Tón jeho hlasu zněl zcela jinak.

„Jistěže ne,“ odpověděla chvatně Cordelie. „Už jsme o tom přece mluvili tolikrát a dohodli jsme se, že si každý zařídíme život po svém. Ty se staneš rytířem, protože o tom sníš již od útlého dětství.“

„Přesně tak,“ přikývl hrabě. „Pamatuji si, jak mi maminka vyprávěla o křížových výpravách. O tom, jak křižáčtí rytíři statečně bojovali proti saracénským a jak se pak v jeruzalémském špitálu johanité se vší pokorou starali o zraněné obou armád.“

Na okamžik se odmlčel a pak pokračoval:

„To je to pravé křesťanství, Cordelie, a odjakživa vím, že jsem předurčen k naplnění jeho ideálů.“

„Ano, nemusíš mě přesvědčovat,“ odpověděla Cordelie, „ale jestli se vrátím do Anglie, Malta mi bude připadat velmi daleko.“

„Jestli?“ Bratr se na ni otočil a podíval se jí zkoumavě do tváře. „Řekla jsi jestli. Uvažuješ snad o tom, co jsem ti navrhl?“

„Ano, Davide, ale teď se mi o tom nechce mluvit. Původně jsme hovořili o tobě a o tom, že čekáš na loď.“

Usmál se na ni a jeho mladý obličej se rázem prosvětlil.

„Připadá mi, že uplynula celá staletí, než jsem se dočkal,“ pronesl, „ačkoliv to netrvalo déle než tři roky. Nejprve jsem čekal, jestli velmistr přijme moji žádost, pak se čekalo na souhlas papeže a teď zbývá jen poslední kus cesty, abych se dostal na místo, kde mohu naplnit své sliby.“

Když domluvil, odvrátil se od sestry, aby se ještě jednou podíval na třpytivé moře, jako by čekal, že právě teď uvidí vplouvat do přístavu loď s velkým osmihrotým křížem rytířského řádu svatého Jana.

Přestože v jednom z největších středomořských přístavů byl ustavičný ruch, loď, kterou vyhlížel, stále ještě nedorazila.

Cordelie si povzdechla a poodešla stranou, aby se špičkami prstů jemně dotkla růžových kamélií, které se kradmo prodíraly kamennou balustrádou.

Sama vypadala jako květina. Měla na sobě bílé mušelínové šaty s měkkým, bohatě zvlněným fiší a kolem útlého pasu si uvázala modrou šerpu.

Přestože bylo horko a slunce žhnulo, nevzala si na hlavu klobouk. Sluneční paprsky se proto na jejích světlých vlasech zlatě třpytily a drobný obličej rámovaly módní lokny.

Ač by každý předpokládal, že její neobvykle široké oči lemované tmavými řasami budou modré, byly šedé a dokonce s fialkovým nádechem. Byly to neobyčejné oči, dodávaly jejímu obličeji jakousi dráždivou příchuť a tajemnost, která tak často chybí mladým dívkám.

Hned od první chvíle, kdy dorazila do Neapole, Cordelie vyslechla bezpočet poklon a lichotek od černookých šlechticů z výstavných paláců zdobených vyumělkovanými erby.

Paláce samotné bylo možné zvenčí zahlédnout jen letmo přes vysoké, pozlacené kružbové brány, které chránily nádvoří plná květin před zvědavými pohledy ostatních neurozených lidí.

V mramorových nádržkách crčely vodotrysky a snad v žádném domě nechyběla socha Tritóna troubícího na mušli. Obyvatelé těchto paláců v současné době nemluvili o ničem jiném než o spiknutích, zradách a francouzském válečném loďstvu v Toulonu.

Cordelii občas napadalo, že byla chyba přijet nyní do Neapole, když celou Evropu zachvátila horečka strachu z války a Anglie zůstala osamocená a bez spojenců proti Bonapartovi. Napoleon se stal strašákem, jehož stín doléhal na každou zemi.

Jenže bratr trval na svém. Jeho žádost o vstup do rytířského řádu svatého Jana byla kladně přijata a nic kromě smrti mu nemohlo zabránit, aby se vydal na pouť do zaslíbené země.

Zdálo se zvláštní, že hrabě Hunstanton, jemuž patřily rozsáhlé pozemky a sídlo v Berkshiru, dům v Londýně a spousta dalšího majetku mimo britské ostrovy, byl ochotný vzdát se všeho jen proto, aby se stal rytířem. Byl to však jeho cíl a touha od nejútlejšího dětství.

Po smrti rodičů se hrabě stal vlastním pánem a nic mu nemohlo zabránit v jeho rozhodnutí odjet žít na Maltu.

Cesta sem byla zároveň příležitost pro Cordelii, aby poznala blíž moderní svět, který jí byl kvůli smutku odepřen až do začátku tohoto roku.

Plesy, divadla, návštěvy a party, jichž se účastnila po příjezdu do Neapole, ji nesmírně bavily.

Zpočátku měla obavy ze setkání s lady Hamiltonovou, manželkou britského velvyslance, protože o ní a její pověstné kráse slyšela spoustu fantastických vyprávění.

Ale Emma Hamiltonová se ukázala jako neobyčejně příjemná osoba a její neúnavná vitalita smetla veškerý Cordeliin ostych hned od prvních okamžiků v Palazzo Sessa.

Lady Hamiltonové bylo téměř čtyřicet let. Její životní osudy byly často vítaným předmětem klepů mezi neapolskými aristokraty. Ale ona si stále uchovávala nenapodobitelný šarm a půvab.

Když byla ve věku Cordelie, její štíhlou, okouzlující, jakoby andělskou krásu dokázal téměř s dokonalostí zachytit pouze malíř George Romney.

V současnosti její postava sice ztratila na křehké štíhlosti, ale pořád zůstávala úžasně krásná, a její vznosné držení těla si podmanilo snad každého ve městě.

„Je báječná... naprosto fantastická!“ opakovala Cordelie každou chvíli bratrovi.

Zároveň však věděla, že David svým myšlenkám nikdy nedovolí zaobírat se krásou kterékoliv ženy. Hodlal přece složit slib čistoty společně se slibem chudoby a poslušnosti.

Cordelii naopak vzrušovalo vše, co považovala ve světě elegance za fantastické. Například královna s její hladkou, jemně narůžovělou pletí. Nebyla nijak pohledná, ale to, co jí chybělo k dokonalému vzhledu, doháněla nádhernými šperky, nákladnými šaty, ozdobami z rajčího peří a skvělými kožešinami spolu s královsky okázalým vystupováním, jež vyvolávalo respekt většiny lidí, především pak jejího neschopného, poněkud hloupého manžela.

Jeho Veličenstvo král Ferdinand IV. vyslovil Cordelii několik výstředních poklon, které ji však víc pobavily, než aby ji uvedly do rozpaků.

Brzy zjistila, že král se nestará o nic, co se bezprostředně netýká jeho osoby. Usiloval především o to, aby ho nikdo nerušil, když se oddával své zálibě v dobrém jídle či jiné zábavě, která ho právě zaujala. Ani trochu se nepodobal žádnému z králů, které si Cordelie ve svých představách vykreslila.

Rád se vydával do zálivu na lov ryb a pak je prodával na trhu v Neapoli, přičemž smlouval o ceny spolu s místními rybáři.

K jídlu miloval makaróny, které jedl rukama. Cordelie dokonce jednou zažila, jak je při jednom operním představení plnými hrstmi rozhazoval ze své lóže na diváky pod ním.

Z královny však měl strach, a aby unikl před jejími prudkými, hysterickými výstupy a jejím ostrým jazykem, přenechal jí bez uzardění veškerou starost o stát.

Cordeliinou nejoblíbenější osobou v Neapoli se stal sir William Hamilton.

Čím byl starší, tím víc považoval napětí a třenice mezi politiky, jež vehnaly Neapolsko do šíleného běsnění, za protivné a únavné.

Místo toho svůj čas trávil mezi řeckými urnami a nad antickými poklady, které po léta shromažďoval ve své rezidenci, a zcela se pohroužil do studia nových objevů z Pompejí, jichž si většina neapolské honorace nevšímala.

Sira Williama nesmírně potěšilo, že v Cordelii získal oddanou a učenlivou žákyni. Od dob, kdy seznamoval se svými sbírkami půvabnou Emmu, uplynulo již hodně let. Emma byla zpočátku jeho metresou, ale protože mu připadala jako nejvzácnější poklad v jeho sbírce, učinil ji svou právoplatnou manželkou.

Cordelie vykřikovala nadšením nad kolekcí starých bronzových plastik nebo při pohledu do vitrín se slonovinou a mincemi.

„Vyprávějte mi o Řecích, jak se dostali do Neapole,“ prosila ho Cordelie.

Jako by vnesla do velvyslancových očí nové světlo mladosti a jeho unavený, stařecký hlas se zachvíval vzrušením, když odpovídal na všechny její zvídavé otázky.

Přestože se sir William rád uchyloval mezi památky minulosti, nemohl se zcela vyhnout současným problémům a narůstajícímu napětí v Neapoli. Jeho úzkost a obavy se postupně přenášely i na Cordelii, která teď nervózně pohlédla na bratra a přemýšlela, jestli se mu má se svým strachem svěřit či nikoli.

„Davide...,“ ozvala se s určitou naléhavostí v hlase, ale větu nedokončila.

Otevřeným francouzským oknem vyšel z reprezentačního sálu na terasu nějaký cizí muž a zastavil se. Chvíli upíral pohled na Cordelii a pak na jejího bratra.

David se ještě stále díval na moře a vůbec nepostřehl, že se k nim připojil někdo další. Cordelie si vzpomněla, že lady Hamiltonová je nyní v paláci u královny, a tak jí nezbylo než převzít úlohu hostitelky. Postoupila zdvořile o několik kroků k muži a zlehka se uklonila.

Všimla si hned na první pohled, že příchozí je statný, vysoký a že má široká, hranatá ramena.

Byl oblečen velmi moderně a s jistou, přijatelnou dávkou nedbalosti. To bude určitě Angličan, pomyslela si Cordelie ještě dřív, než muž promluvil. Každopádně se tvářil značně sebevědomě a nadřazeně – nebo že by to byl někdo z velitelství?

Muž byl světlovlasý, ale obličej měl opálený do hněda, takže by možná i zapochybovala o jeho anglické krvi, nebýt jasných, oslnivě modrých očí.

V okamžiku, kdy se muž objevil na terase, zdál se jí jaksi upjatý, ale jakmile se mírně uklonila na pozdrav, usmál se a rázem vypadal mnohem přitažlivěji a zajímavěji. Zároveň se však tvářil i poněkud prostopášně a posměšně. Neměla zdání, kam toho člověka zařadit. Teprve když ji vzal za ruku, pochopila, o co jde.

Ze všeho nejvíc jí připomínal bukanýra. Jako by patřil mezi současné následovníky slavných dobrodruhů Drakea či Hawkinse a stejně jako oni neustále brázdil moře, aby sužoval barbarské piráty.

„Dobré odpoledne, pane,“ ozvala se Cordelie, „lady Hamiltonová teď, bohužel, není doma, ale měla by se každou chvíli vrátit.“

„Já jsem však přišel přímo za vámi,“ odvětil cizinec.

Nemýlila se. Byl to Angličan a měl hluboký, podmanivý hlas. Bylo docela příjemné slyšet angličtinu. Během posledních týdnů jí z rychlé a hlučné italštiny občas šla hlava kolem.

Cordelie na něho překvapeně vzhlédla, zatímco neznámý pokračoval:

„Nejste náhodou ta malá sestřenice s pihatým nosem, která se, pokud si dobře pamatuji, do mě zuřivě pustila, protože jsem jí nešťastnou náhodou zastřelil jednoho z jejích holoubků?“

„Marku!“ vykřikla Cordelie. „Ty jsi bratranec Mark!“

„Jak vidím, tak si to pamatuješ!“

Podal jí ruku a Cordelie mu vložila prsty do dlaně.

Tak tohle je Mark Stanton, pomyslela si nevěřícně, toho bych tady vůbec nečekala, vždyť jsme se neviděli nejméně devět let.

Hrabě Hunstanton se vytrhl ze svého zamyšleného pohledu na moře. Vzápětí nadšeně zvolal:

„Marku! No to je báječné, že tě vidím. Vůbec jsem netušil, že jsi v těchto krajích.“

„Já jsem byl překvapený mnohem víc, když jsem se dozvěděl, že se chystáte využít moje služby,“ odpověděl bratranec. „Na své příbuzné v Anglii jsem tady často myslel, vzpomínal jsem hlavně na Stantonský zámek, a najednou z ničeho nic se dozvím, že chcete navštívit Maltu.“

„Nikoliv navštívit,“ pospíšil si s vysvětlením hrabě. „Hodlám vstoupit do rytířského řádu, Marku. Moje žádost již byla kladně vyřízena.“

V Markových modrých očích se zablesklo překvapení, ale pak položil bratranci ruku na rameno.

„Pamatuji si, že jsi jako kluk o maltézských rytířích a o tom, že mezi ně vstoupíš, pořád mluvil. Ale domníval jsem se, že je to jen jedno z mnoha dětských přání, z nichž vyrosteš a postupně na ně zapomeneš.“

Odmlčel se, a než pokračoval, zamrkal.

„Nebo je odsuneš do pozadí, protože dáš přednost lákavějším zábavám.“

„Oddávat se nějakým zábavám nemám, Marku, v povaze,“ ohradil se hrabě poněkud upjatě. „Chci přinášet oběti ve jménu Kristově, a proto mou jedinou volbou je stát se johanitou.“

Cordelie čekala, že bratranec Mark zesměšní Davidovo prohlášení něčím lehkomyslně povrchním, ale ten místo toho promluvil s téměř okouzlujícím úsměvem:

„Co kdybychom si někam sedli, abys mi o tom všem pověděl víc?“

Markova slova jí připomněla její úlohu dočasné hostitelky.

„Pojďte dovnitř,“ navrhla oběma mužům. „Tady je příliš horko a služebnictvo nám už určitě připravilo nějaké občerstvení.“

A skutečně, ve velkých křišťálových sklenicích s vyrytými britskými erby bylo nalito víno a na podnose ležely koláčky, drobné zákusky a další lahůdky, které se v Palazzo Sessa obvykle podávaly a nabízely hostům.

Usadili se do pohodlných pohovek se saténovými potahy, které zkrášlovaly rozlehlý reprezentační sál. Lady Hamiltonová zde ráda předváděla své pěvecké umění, a proto zde byl i nádherný klavír. Drahocenné etruské vázy podél stěn byly zase chloubou sira Williama.

Mark Stanton se svýma modrýma očima zkoumavě podíval na Cordelii, což v ní bezděčně vyvolalo mírný pocit zahanbení.

„Tak povídejte, proč jste tady...,“ začal, ale hrabě ho přerušil.

„Jestli jsem tě dobře pochopil, tak bys mohl zajistit, aby nás někdo odvezl na Maltu, je to tak?“

„Právě jsem dorazil se svou lodí do přístavu kvůli drobné opravě,“ odpověděl Mark Stanton.

„S tvou lodí?“

„Mluvím jako její kapitán. Ve skutečnosti ta loď patří řádu.“

„Cože? Řádu?“ vykřikl vzrušeně hrabě. „Slyšíš to, Cordelie? Mark je tady s lodí, která nás okamžitě může odvézt na Maltu!“

Cordelie pohlédla tázavě na bratrance, ale ten řekl:

„Bohužel, budete muset nějaký den počkat. Turci nám udělali do trupu díru, kterou je třeba okamžitě opravit. Bez důkladné opravy se s lodí nedá vyrazit na žádnou delší cestu.“

„Co se stalo? Máš za sebou nějakou bitvu nebo vás někdo napadl?“ vyptával se hrabě.

Kapitán Mark Stanton se usmál.

„Co myslíš? Zajali jsme spoustu mužů a získali navíc náklad, který stál opravdu za to.“

David vydechl štěstím celý bez sebe.

„Jen do nich, do bezvěrců! Proč jen jsem u toho nemohl být s tebou!“

„Nebylo to nijak slavné vítězství,“ prohlásil kapitán Stanton s jistou kousavostí v hlase. „Turecká loď byla mnohem menší než naše, ale pokusila se zamaskovat svou příslušnost.“

„Proč?“

„Velmoci uzavřely spoustu smluv a dohod s našimi tradičními nepřáteli,“ vysvětloval Mark Stanton, „ale každá loď plavící se s maltským svolením má právo napadat muslimské lodi.“

„To je správné!“ prohodil hrabě.

„Řád opatřil základním vybavením řadu lodí bez ohledu na jejich příslušnost,“ pokračoval kapitán Stanton. „Na oplátku se veškerý náklad prodával na Maltě a řád si bral deset procent ze zisku.“

„To zní velmi komerčně,“ namítl hrabě pochybovačně.

„Svatojanští rytíři jsou hrdinové, nikoliv svatouškové,“ odpověděl bratranec. Teď o výsměchu v jeho hlase nebylo nejmenších pochyb.

Cordelie k němu rychle vzhlédla. Doufala, že Mark nebude chtít Davida zlobit nebo se s ním dokonce přít a rozmlouvat mu jeho rozhodnutí stát se rytířem.

Už ani nevěděla, kolikrát o celé věci s bratrem mluvila. Také bylo nutné překonat značný odpor příbuzných, kterým Davidovo rozhodnutí bylo hodně proti mysli. Věděla však určitě, že nic a nikdo nedokáže Davida přesvědčit, aby se svých plánů vzdal.

To už by bylo nad mé síly, probírat všechno znovu od začátku, pomyslela si v duchu, navíc by to nikam nevedlo, protože by se David jen rozčiloval a zlobil.

„Situace se teď hodně změnila,“ hovořil Mark Stanton dál. „Francouzské lodě obchodující ve východním Středomoří se útoků maltézských rytířů obávat nemusejí, dokonce ani v případě, že vezou turecké zboží. Turkové proto vyvíjejí veškeré úsilí, aby si obstarali francouzské doklady.“

„Vydáváte se na plavby podél afrického pobřeží i teď?“ zeptal se hrabě rychle.

„Jistěže,“ přikývl bratranec, „nemíníme nikdy polevit v našem úsilí zachraňovat křesťanské otroky.“

„Stále jich jsou v Alžíru a v Tangeru tisíce?“ zeptala se Cordelie.

„Bohužel ano,“ odpověděl Mark Stanton. „Ale na obrovské množství otroků narazí člověk i na Maltě.“

Cordelie se zřejmě zatvářila poněkud vyděšeně, neboť bratranec rychle dodal:

„Malta byla odedávna jedním z největších otrokářských trhů v Evropě. Každý rok upadne dvě stě i více otroků do zajetí. Sultán většinu z nich skoupí zpátky. Platí sto louisdorů na hlavu.“

„Otroci mě nezajímají,“ přerušil ho hrabě, „i když chápu, že jsou součástí kořisti. Pověz mi raději nějaké podrobnosti o tvé lodi. Jak to, že ses stal kapitánem na lodi patřící řádu, a přitom sám nejsi rytířem?“

„Loď, které v této chvíli velím,“ odpověděl kapitán, „je soukromým majetkem barona Ludwiga von Wütensteina z anglo-bavorské koleje. Tuším, že právě k ní se chystáš sám připojit, že?“

„Jistě!“ zvolal hrabě.

„Baronovi je teprve jednadvacet,“ pokračoval kapitán Stanton. „Jak jistě víš, Davide, rytíř nesmí velet lodi, dokud mu není čtyřiadvacet a nemá za sebou čtyři ‚karavany‘.“

Cordelii nebylo třeba nic vysvětlovat; o tom, že karavana znamená nejméně půlroční plavbu na galéře, slyšela od svého bratra nesčetněkrát.

Tyto „karavany“ zaručovaly, že každý rytíř nabyl spoustu zkušeností a praktických námořních znalostí. V konečném důsledku to znamenalo, že maltézští rytíři se právem považovali za jedny z nejlepších mořeplavců na světě.

Maltézští rytíři bývali zpravidla stateční, neohrožení bojovníci s dobrodružnou povahou, která vzbuzovala obdiv, kamkoliv vkročili, ale navíc se jejich dokonalá znalost mořeplaveckého umění často využívala pro školení a zaučování nových námořníků.

„Moje loď Svatý Juda patří baronovi,“ vysvětloval Mark Stanton, „a protože se řád v současnosti potýká s nedostatkem vlastních plavidel, ochotně přijímá do svých řad rytíře, kteří mohou nabídnout své soukromé lodě.“

„Něco podobného bych také mohl později udělat,“ rozzářil se hrabě.

„Nevidím žádný důvod, proč bys nemohl, pokud si to budeš moci dovolit,“ řekl Mark.

„Je to znamenitý nápad, který mi dosud nepřišel na mysl,“ přiznal hrabě. „A teď mi pověz, kdy mi ukážeš svou loď?“

„Kdykoliv budeš chtít,“ odpověděl Mark Stanton. „Protože jsem však zrovna dorazil sem, rád bych si s vámi ještě chvíli popovídal, než vyrazíme do doků.“

„Ale jistě,“ souhlasil David neochotně.

„Davidovi se v Neapoli vůbec nelíbí a strašně se těší na Maltu,“ vysvětlovala s úsměvem Cordelie. „Nenávidí každý okamžik, který musíme v tomto nádherném městě strávit.“

„A co ty?“ zeptal se Mark Stanton.

„Je tady tak krásně, až si občas říkám, že se mi všechno jen zdá.“

Upila trochu vína a přemýšlivě dodala:

„Když však chci myslet na něco hezkého a uklidňujícího, tak vzpomínám na Stantonský zámek.“

Mladý hrabě se vztyčil.

„Půjdu se převléknout,“ prohlásil. „Alespoň nebudu zdržovat, až se rozhodneš ukázat mi loď.“

„Není žádný spěch,“ namítl Mark Stanton.

Hrabě nicméně rychle odkráčel po lakované podlaze pokryté drahými perskými koberečky, zatímco Cordelie s úsměvem řekla:

„Jsem moc ráda, že jsi přišel. Davidovi by snad puklo srdce, kdyby v nejbližších dnech nevyplul na Maltu.“

Mark Stanton chvíli mlčky uvažoval a pak zvolna pravil:

„Zvážili jste všechno čistě z rozumového hlediska? David zatím není plnoletý. Má smysl, aby se vzdal anglického způsobu života?“

„Moc tě prosím, nepři se s ním,“ odpověděla Cordelie. „Odjakživa to byl jeho sen a touha. Ničím a nikým se nenechá přesvědčit, aby změnil své rozhodnutí. Cítí se zkrátka povolán sloužit Bohu.“

Mark Stanton na to nic neřekl, a tak Cordelie pokračovala:

„Ani ti nedokážu vypovědět, jak nervózně jsem spolu s ním prožívala jeho čekání na vyřízení žádosti o přijetí. Kdyby nedostal kladnou odpověď, zřejmě by to pro něho byla rána, z níž by se nikdy nevzpamatoval.“

„Nevidím žádný důvod, proč by ho řád odmítl.“

„Jistě, náš erb je dostatečným důkazem našeho urozeného původu a krom toho všichni Stantonové jsou řádní katolíci. Ale také vím, že jeden z našich vzdálených příbuzných, který žije v Římě, se pokoušel přemluvit papeže, aby Davidovu žádost zamítl. Sám to dokonce přiznal, když se objevil v Anglii.“

„Napadá tě nějaký důvod, co ho k tomu vedlo?“

„Myslí si, že David je příliš mladý, aby věděl, co vlastně chce. Tvrdil, že se bezpochyby dřív nebo později zamiluje a bude litovat, že se nemůže oženit. A pak mu asi nebude milé, že na Maltu poputuje velká část stantonovského majetku.“

„Řekl bych, že to jsou silné argumenty, s nimiž lze jen souhlasit,“ poznamenal Mark Stanton.

„Ty do toho nemáš co mluvit,“ odsekla Cordelie, ale okamžitě si uvědomila, že to zní zbytečně hrubě. Měla však pocit, že musí bratra před tím urostlým bratrancem nějak ochránit.

Nechápala, odkud se v ní ten pocit bere. Možná proto, že si dodnes živě pamatovala, jak ji Mark rozčiloval, když byla ještě dítě. Rád si z ní dělal legraci, a protože byl o hodně starší, vždycky se ho trochu bála. A kromě toho kvůli němu propadala žárlivosti. O dva roky starší bratr David byl její nejbližší společník a vždycky se domnívala, že mu je v její společnosti dobře.

Jenže stačilo, aby se objevil Mark, a David běhal za ním, posluhoval mu a považoval jeho společnost za mnohem zajímavější než společnost mladší sestřičky.

„Mýlíš se, já mám plné právo Davidovi jeho rozhodnutí vymluvit,“ řekl Mark. „Dokonce jsem jediná osoba, která by to dokázala udělat.“

„Proč si to myslíš?“ zeptala se Cordelie a tentokrát se vůbec nesnažila potlačit nepřátelský tón.

„Je to jednoduché, jsem totiž jeho dědic!“

Cordelie se na bratrance vyděšeně podívala.

„Vážně? To jsem netušila!“

„Pokud se David neožení a nebude mít syna, zdědím po jeho smrti titul,“ vysvětlil. „Což je málo pravděpodobná možnost, když uvážíme, že jsem o osm let starší než on.“ Odmlčel se a pak pokračoval:

„Nepochybně šidím svého syna, pokud kdy nějakého budu mít, ale považuji za svou povinnost ukázat Davidovi všechny nevýhody, které vyplynou z jeho rytířského stavu.“

Cordelie se zvedla.

„Žádám tě, abys od podobných záměrů upustil. David již přetrpěl spoustu kritiky, odporu a vměšování od lidí, kteří také měli právo do toho mluvit.“

„Včetně mě?“

„Nečekali jsme, že se tady s tebou sejdeme,“ řekla Cordelie. „Je to jen náhoda, že jsi dorazil do Neapole zrovna teď a že jsi kapitánem na lodi, která se plaví na Maltu. Chci od tebe jediné, odvez nás tam jako běžné pasažéry, a ne jako své příbuzné.“

„Víš dobře, že to nejde,“ zavrtěl Mark Stanton hlavou. „Naprosto upřímně ti, Cordelie, říkám, že mi je ctí vzít na palubu tak urozené pasažéry a – jestli dovolíš – tak neobyčejně půvabnou příbuznou.“

„Tak proč nechceš nechat Davida na pokoji? Proč usiluješ, aby se cítil nešťastný?“
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